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KaHIUJAT (PiTONOTiYHUX HAYK, AOICHT,
HaBuanbHO-HayKOBUI iIHCTUTYT Oi3Hec-TexHoJOTii «Y ABC»
CyMCBKOTO JIepKaBHOTO YHIBEPCUTETY

®OPMYBAHHA ITEPEKAAAAITBKOI KOMITETEHIIII MAVIBYTHIX
FOPUICTIB B C®EPI ITPOPECIMHOI KOMYHIKAILIIT

Ilokasano, wo nio20moexka 00 MidCKYIbMYPHO20 CNINKY8AHHA 6 YMOBAX HEMOBHO20 GUUO20
HagyanbHo2o 3aknady (BH3) posymiemvca Ak 83a€EmMonos’asanuti  npogecitiHo  OpieHmosaHutl
KOMYHIKAMUGHULL, KOSHIMUBHUL MA 3A2ATbHOKYIbIYPHUL PO36UMOK CIYOEeHmie 3acobamu K piOHOi, max
it ino3emHOl mo8. Memor iHWOMOBHOI nidzomosku cmyoenmie nemosunux BH3 (8 nawomy eunaoxy —
MaubymHuix ropucmie) € Gopmysanua ma po38UMOK Yy HUX I[HUWOMO8HOI npogecilino opicHmosanoi
KOMYHIKAMUBHOT KOMNEMeHMHOCMI, AKY MOJNCHA GU3HAYUMU AK CYKYRHICMb PI3HUX KOMAemeHyill.
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Busnaueno nowamms nepexnadayvxkoi rxomnemernyii. BuokpemienHo KOMNOHeHmMU nepekiadaybKoi
xomnemenyii. Hasedeno npuxnadu ocobaugocmeil nepexiady iopuouyHuUx mekcmis.

Kniouosi cnosa: nasuanma iHO3eMHUM MOBAM, KOMHEMEHMHICMHUN RNIOXi0, NnepeK1adaybka
KomnemeHyis, npogecitina KOMyHIKayis.
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KaHIUAAT QUIONOTHYECKHUX HAYK, JOLECHT,
Y4ueOHO-HayIHBIH HHCTUTYT Oi3Hec-TexHomoruit «Y ABJI»
CyMCKOT0 roCyZapCTBEHHOTO YHUBEPCHTETA

®OPMUPOBAHUE ITEPEBOAUECKOM KOMITETEHILIU BYAYIITUX
FOPUCTOB B C®EPE I[TPO®ECCHUOHAABHON KOMMYHUKAILITUU

Ommeueno, umo no020mo6Ka K MedCKYIbMYPHOMY 00WeHUIo 8 YCI08UAX HEA3bIKOBO20 BbICULE20
YuebH020 3a8e0eHus NOHUMAemcs KAK 63AUMOCEA3AHHOE NpOYecCUOHANbHO OPUEHMUPOBAHHOE
KOMMYHUKAMUBHOE, KOSHUMUBHOE U 00WeKYIbMypHOe pa3gumue Cmy0eHmos cpedcmeami Kak pooHozo,
Max u UHOCMPAHHO20 A3bIKA. Llenbio uHoA3bIUHO N0020MOBKY CIMYOEHMO08 HeA3bIKOBbIX 8V306 (8 Hauem
cayuae — 6yOyuux 10pucmos) A6aaemcs GopMuposanue u pa3eumue 8 Hux UHOA3bIYHOU NPOPeCCUOHATLHO
OPUEHMUPOBAHHOU  KOMMYHUKAMUBHOU — KOMNEMEHMHOCMU, KOMOPYI0 MOMCHO ONpederums Kax
COBOKYNHOCTb PA3TUYHBIX KoMnemeHyuil. /lano onpedenenue nepegooueckoli Komnemenyuu. Bovidenenvi
KOMNOHeHmMbl  nepegooueckoli Komnemenyuu. Ilpusedensvt npumepvl ocobeHHOCmel nepegood
10pUOUYECKUX MeKCO8.

Kniouesoie cuoea. 06)/46‘7—!116 UHOCMPAHHbBIM A3bIKAM, KOMNEemeHmHOCmMHbLU I’lOOXO(),
nepesodqemcaﬂ KomnemeHyus, I’lpOd)@CCMOHaﬂbHaﬂ KOMMYHUKAayus.
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TRANSLATION COMPETENCE FORMATION OF FUTURE LAWYERS IN THE
FIELD OF PROFESSIONAL COMMUNICATION

Preparation for cross-cultural communication in a non-language higher education institution is
understood as interrelated professionally oriented communicative, cognitive and cultural development of
students by the means of both native and foreign language. The objective of foreign language teaching
for students of a non-language higher education institution is the formation and development of foreign
language professionally oriented communicative competence, which can be defined as a set of different
competences. It was given the definition of translation competence. The components of the translation
competence were singled out. The functioning of the legal language is special environment with its inner
rules which were formed in the process of lawmaking and law enforcement. It is distinguished by
linguistic and extralinguistic factors. The knowledge of the peculiarities of legal texts and separate
terms, lexical, grammatical and stylistical aspects of legal translation takes on special significance in
the translation competence formation. It was given the examples of the translation peculiarities of legal
texts. The translation competence formation is based on the competences gained by students in the
course of studying in the higher educational institution. All these competences are interrelated,
interdependent, rest on professional knowledge and skills of future professionals.

Keywords: foreign language teaching, competence approach, translation competence,
professional communication.

Po3BuTOK HOBHX 3ac00iB KOMYHiKallii, CTAHOBJIEHH:S NMPaBOBOi iHTerpamii Ta rapMoHizamii y
KpaiHax €Bpormeiicbkoro Coro3y, mpolec amanTamii 3aKOHIB YKpaiHH J0 BUMOT €BPOIEHCHKOTO
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3aKOHO/JABCTBA € THMH (AaKTOpaMH, IIO IPHBEPTAIOTh 3HAYHY YBary J0 IUTaHb MIKMOBHOL
KOMYHiKamii y cepi mpaBa 3a KOpIOHOM Ta B HamIii KpaiHi. 3a TaKMX yMOB mpoOiema GopMyBaHHS
TepeKIaaanbkoi KoMneTeH il B chepi mpodeciifHoi KOMYHIKaIlii cTae OJHIEI0 13 BAKIMBUX MPOOIEM
CY4YacHOI BITYM3HSIHOT BUIIIOT OCBITH.

EdextuBHicTh mpodeciiiHOi Ta MOBHOI OCBITHM MalOyTHBOTO (axiBLs OaraTo B YoMy
BH3HAYAIOTHCS IPUNHHATOIO B CYCIIUIBCTBI Ha TIEBHOMY €Tami HOro po3BUTKY OCBITHHOIO KOHLETLIEIO
Ta MOOYIOBaHOIO Ha I OCHOBI MOJEIUIIO IMiATOTOBKH cCremiamicta. Takowo IMPOBIAHOIO KOHIICTIITIEIO
HUHI MOKHA BBa)KaTH KOMIIETEHTHICTHUH miaxia. Bin nepeabavyae cTBOpeHHS HOBOI OCBITHHOI MO
(haxiBis, skul Bojojie chOpMOBaHOK MPOQECiifHOI KOMITETEHTHICTIO. [[1si JOCATHEHHS i€l MeTH
MOKHa BHOKPEMHTH HACTYIIHI HAmpsMKH B CYCIUIBCTBI: iH(QOpMaTH3aIis OCBITH, HaBYAHHSI
1HO3eMHHM MOBaM, OBOJIOJIIHHSI COIialbHO-€KOHOMIYHIMH 3HaHHSIMH. OTKe, aKTyalbHUM CTa€ MMUTAHHS
MOJICpHI3aIlii iHIIIOMOBHOI OCBiTH B HeMOBHUX BH3 3 mo3wui1ii KOMIIETEHTHICTHOTO MiJXOTy.

HayxkoBIi BBaXxaroTh, 10 BiAMIHHICTE KOMITETEHTHOTO (DaxiBIs BiJl KBasIipiKOBAHOTO IOJIATAE B
TOMY, IO KOMIIETEHTHHH (axiBelb HE JIHUIIE Mac NEBHUH piBEHb 3HAHb, BMiHb, HABUYOK, a i 37aTeH
peaii3yBaTH i peanizye ix B poOOTi.

BrokpeMITIoI0Th HACTYIIHI XapaKTEPHUCTUKH KOMIIETEHTHOCTI:

— BimoOpakae 3HAYEHHS TPAAMININHOI Tpiaaul «3HAHHS, BMIHHS, HaBHYKH» 1 € CIIOIyYIHOIO
JIAHKOKO MIXK 11 KOMITOHEHTAMH;

— nepenbavae TMOCTiifHE OHOBIIEHHS 3HaHb, BOJIOJIHHS HOBOK iH(OPMAIEIO I YCHIIIHOTO
BHpiMIeHHS TpodeciifHmX 3aBIaHb;

— Mae sIK 3MICTOBHUH (3HAHHSA), TaK 1 MponecyanbHuid (BMiHHS ) KOMITOHEHTH.

Merta cTaTTi — 34iiICHUTH TEOPETUYHMI aHai3 GOpMyBaHHS MepeKIaalbKoi KOMIIETEHIIT CTyICHTIB
ropumaHnx Gakynererie BH3 B cepi npodeciitHoi komyHikariii.

Ha 3MiHy TOHATh «3HAHHS», «BMIHHS», «HABUUKW» TIPUXOMATH TOHSTTS «KOMIICTEHIIsD» Ta
«KOMITETEHTHICTb». AJle ICHY€ IIeBHA IUTyTaHUHA B MOHATTIX «KOMIETEHLISD Ta «KOMIIETEHTHICTBY, a TAKOXK
«MOBHa KOMIICTEHLIS» T4 «MOBHA KOMIICTEHTHICTb». JleTanbHMIl aHa3 CHiBBIAHOIICHHA LWX TOHITH B
CBOIH poboTi HaBoauTh 1. B. Pomurina [5, c. 16-33].

Y mmpoKoMy CEeHCl KOMITETEHTHICTb PO3YMIEThCS TIEPEBAKHO SIK CTYIIHb COLIAILHOT M ICUXOJIOTYHOT
3pUIOCTI JIIOAWHY, siKa Tiependadyac MEeBHUM PiBEHb IICHXIYHOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, TICHXOIOTIYHY
TOTOBHICTh JI0 TIEBHOTO BUAY ALSUTHHOCTI, IO TO3BOJISE IHAWBIMY YCIIITHO (PYHKITIOHYBAaTH B CYCIIUTHCTBI Ta
IHTErpyBaTUCS. B HHOrO. Y BY3bKOMY CEHCI BOHA PO3IVBIIAETHCS SIK MisUTbHICHA XapaKTepUCTHKA, SIK Mipa
THTErPOBAaHOCTI JIOIMHHU B JisUTBHICTB, L0 IEpeadadae MeBHY CBITOMIHY CHPSAMOBAHICTH OCOOMCTOCTI,
I[IHHICHE CTaBJIEHHS JI0 isUTHHOCTI Ta 1i mpeaMera.

KoMmrteTeHTHICTS € OLIbII 3arajJlbHUM IMOHSTTSIM HDK KOMIICTEHIIiS, 03HAYA€ BOJIOMIHHS 3HAHHSIMU,
HAaBMYKaM{ Ta BMIHHSMHM Ha TIEBHOMY DiBHi 1 BimoOpakae pe3ysbTar Mpolecy HaB4aHHA. MoKHA CKazaTH,
M0 Ii TEePMIHM TPOTHUCTABIIOTBCS SK 3arajbHe (KOMIIETEHTHICTh) Ta YACTKOBE (KOMIIETEHIIisS).
KomreTeHTHICTh  CHIBBIAHOCHUTBECS 3 IHAWBITyaIbHHAM, OCOOWCTHIM JOCBIZIOM, CTaE OCOOHCTOIO
XapaKTEPUCTUKOIO. SIKIII0 KOMIETEHIIis (POPMYEThCS ITiJT YaC HABYAIBLHOTO MPOIIECY, TO KOMIICTCHTHICTh €
IHOMBIOyaIbHUM HagOaHHSAM SK Pe3yJibTaT HaBUaJIbHOTO mpouecy. [IOHATTS KOMIIETEHTHOCTI MOB’SI3aHO 3
BMIHHSIM Ta CIIPOMOJKHICTIO KBJTiI(hiKOBAHO IisITH, BUKOHYBaTH HEOOXIIHI 3aBIaHHSI a00 poOOTY, YCIIIITHO
33JIOBOJIGHSITH CBOI 1HAMBiAyallbHI Ta comianbHi motpedu [4, c. 20-22]. Ilpu 1poMy KOMIICTEHTHICTh
«TIPHB’s13aHa» 0 KOHKPETHUX KOHTEKCTIB, TOOTO JIOIMHA KOMIIETEHTHA B OJHOMY KOHTEKCTIi, MOXe OyTH, a
MOKe 1 He OyTH KOMIIETEHTHOIO B HITIOMY.

[linroToBKa 10 MDKKYJBTYpHOTO CITUJIKYBaHHS B yMoBax HemoBHoro BH3 posywmietbes sk
B32€MOIIOB’si3aHUN TIpoeciiiHO 30piEHTOBaHMI KOMYHIKATUBHHHN, KOTHITUBHHN Ta 3arajlbHOKYJIBTYPHHI
PO3BUTOK CTYZEHTIB 3acC00aMM SIK PiIHOI, TaK K 1HO3EMHOI MOBH. Y TakoMy pa3i MOXKHA T'OBOPUTH PO
HEoOXimHICTh (DOpMyBaHHS y MaiOyTHIX (axiBImiB Takoi TpodeciifHO 30piEHTOBAHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMIICTEHTHOCTI, B SKiii B3a€MOJIIOTh 3aralIbHOKYJILTYPHI 1 TpodeciiiHO Opi€HTOBaHI 3HAHHS, BMiHHS,
HAaBUYKM 1 3AI0HOCTI CIIIKYBaHHS SIK PIOHOIO, TaK W 1HO3eMHOIO MOBOK. OTXe, METOI iHIIOMOBHOI
TMITOTOBKH CTyAeHTiB HeMoBHHX BH3 (B Hamomy Bumagxy — MaiOyTHIX FOpUCTIB) € (OpMyBaHHS Ta
PO3BUTOK IHIOMOBHOT IIPOG)ECIHO 30PiEHTOBAHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 1[0 MOYKHA BU3HAYMTH
AK CYKYIHICTh pi3HHX KommeTeHHiil. ChopMOBaHICTE TPOQECciiHO 3HAYYIIMX KOMIICTEHIIH I03BOJISE
peairi3oByBaTH repekIaanpKi GyHKIIIL, 1 e € yMoBoro (popMyBaHHS MPOQECiifHOro MUCIICHHSI 1 TOCSTHEHHS
OCHOBHOI METH TiJITOTOBKA MaiOyTHHOTO (haxiBIIs.
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TepMmiH «mepekiaam» Mae TIONICEMaHTUYHY TPUPOLY, HOr0 HAWOUIBII PO3MOBCIOKEHE 1
y3arajbHIOI0YE 3HAYCHHS IOB’S3YIOTh 3 MPOLECOM IIEpelaHHS 3HAa4deHHsS CIJIOBA, CIOBOCIIONYYEHHS Ui
YPUBKa 3 MOBU OpHIIHAIy MOBOIO Iepexiamy. llepekian Mo)KHa BH3HAUMTH Tak: 3aMiHa TEKCTOBOTO
Marepiay ofiHi€l MOBH (MOBH OpUTiHATYy) €KBiBaJICHTHUM TEKCTOBUM MaTepiaioM iHIIoi MoBH. [ 0J0BHOIO
METOI0 OyZb-SIKOTO MEpPEKIaLy € AOCSITHEHHS aJeKBaTHOCTI — BUYEPITHOTO MEpeJaHHs CMHCIOBOIO 3MICTY
OpHTiHATY 1 TIOBHOI (DYHKITIOHATEHO-CTHIIICTUYHOI BiATIOBIAHOCTI HoMmy. ToMy pe3ynbTaroM HaBUaHHS
nepexitany B HemoBHOMYy BH3 moBunHO OyTH He (OpMyBaHHS OKpPEMHX MEpeKIaJallbKuX HABHYOK
CTYJIEHTIB, a IepeKIIaAabKol KoMIleTeHI i y cdepi npodeciiiHoi KoMyHiKallji.

[NepexmamapKy KOMIIETEHITIO y cdepi mpodeciiHoi KOMyHIKaIll BU3HAYMMO SIK 3JaTHICTh YCITIIITHO
3/IHCHIOBATH MOBHE MOCEPEHUIITBO B MPOIIECI OMOCEPEIKOBAHOI JBOMOBHOI KOMYHIKaIll B rpodeciiiniit
cdepi AiSTTBHOCTI IUTSIXOM MEPETBOPEHHSI TEKCTY (IIMCBMOBOTO YW YCHOTO) OAHIEI0 MOBOIO B TEKCT IHIIIOIO,
30epirarody He3MiHHUM TIJIaH 3MICTY, HACKUIBKY IIe JO3BOJISIE TOTOXKHICTH 200 MOJII0HICTH CHCTEMH 3HAYECHHS
1 320€31eTyr0ul YMOBH KOMYHIKAITii.

IcHyroTh HacTymHI  TIEpeKJIaJalbKi  KOMIICTEHINi: MOBHA, TEKCTOYTBOPIOKOYA, IHIIOMOBHA
KOMYHIKaTHBHA, TEXHIYHA.

MoBHa KOMITCTEHITiSI — 3HAHHS TIPO CHCTEMY MOBH, ii CIOBHHKOBHI CKJIAJ 1 TpaMaTW4Hy OyIOBY,
npaBWia BHUKOPHCTaHHS 1 OAMHUIB JJis TMOOYJOBH MOBJCHHEBHX BHCJIOBJICHb, BMIHHS
BUKOPUCTOBYBAaTH ITI€BHI Ha0OpM MOBHHMX OJWHHIL B Pi3HUX c(epax CHIJIKyBaHHS, 3HaHHS IPO
TEpPUTOpiajbHi, COIiaNbHI 1 TpodeciiiHi BIAMIHHOCTI Yy BHKOPUCTaHHI TaKWX OJIWHUIb, BMIiHHS
PO3IIMPIOBATH 1 MOMOBHIOBATH CBOT MOBHI 3HAHHS.

TexcToyTBOPIOIOYA KOMIIETEHLISI — 1€ 3HAHHS PO301KHOCTEH B 3arayibHii cTparerii HoOyI0BH TEKCTY
B JIBOX MOBaX SIK CTOCOBHO XapaKTepy 3MICTOBHOI 3B’S3aHOCTI (KOT€pEHTHOCTI TEKCTY), TaK 1 3a0e3ImeueHHs
(hopMasbHOI 3B’s3aHOCTI (KOTe3ii), BMIHHS CTBOPIOBATH TEKCTH DPI3HOTO THITYy 3TiMHO 3 MPHHAHITAMH B
TIEBHOMY MOBHOMY KOJICKTHBI TIPaBHJIAMH.

[HIIOMOBHA KOMYyHIKaTHBHa KOMIICTEHIIisl — 1Ie 34aTHICTh OpaTH yJacTb B 1HIIOMOBHIM KOMYHIKaIlii.
Buokpemimiorote 1Bi ii cKimazoBi: 1) 3araJlbHOMOBHA IHIIIOMOBHAa KOMYHIKATMBHA KOMITCTEHITS, TOOTO
37aTHICTh OpaTy yd4acThb B IHIIOMOBHOMY HemnpogeciiHOMY CITIKyBaHHI, 2) iHIIOMOBHa mpodeciiiHa
KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHLIisI, TOOTO 31aTHICTh OpaTH y4acTh B iHIIOMOBHOMY MPO(eCiiHOMY CIUIKYBaHHI.

TexHiYHa KOMITETEHIISI II€ OXOIUIEHHS cHenu(iuHUMHU 3HAHHIMH, BMIHHAMU 1 HaBUYKaMH,
3HAHOMCTBO 3 TOJIOBHHMH ITOJIOKEHHSIMHU TEOpii Mepekiaay, BapiaHTaMU MepeKIaaanbkoi cTparerii i
TEXHIYHUMH TpUHOMaMHU Mepekiafy HeoOXiTHUMH IS 3A1HCHEHHS TAKOTO BUIY AisTIBHOCTI.

Kpim Buime 3a3HayeHHX, BHOKPEMIIIOIOTH M€ KUIbKa KOMIIETEeHIIH, HEOOXiTHUX s
dbopmyBaHHS Tepekiafabkoi KommeTeHIil B cdepi mpodeciiinoi komynikarii. Ile, 30kpema,
MDKKYJIBTYpHa KOMIICTEHIIISI — BOJIOJIHHS HEOOXiTHMM HaOOpoM (OHOBHX 3HaHB NPO KYJIBTYPY,
noOyT 1 Tpamumii HOCIIB iHO3eMHOi MOBH, 4epe3 SIKi OHNOCEPEAKOBYETHCS MIKKYJIBTYpHA B3a€MOIis,
3IaTHICTH JOJIATH MDXKKYJIBTYpPHI PO301XKHOCTI Y CIIUTKYBaHHi.

IIpenmeTHy mpodeciiiHy KOMIETEHIII0 BHM3HAYalOTh SK 3JATHICTH Ta T'OTOBHICTh
BHUKOPUCTOBYBAaTH CYKYIHICTh CBOiX HpodeciiHUX 3HaHb, YMiHb, HAaBHYOK, MOOiTi3yBaTu BeCh
MPAaKTHYHUI TOCBi/ y TIPOIleci MXKKYJIBTYPHOTO IpodeciitHoro crinkyBanHs [7, c. 180]. Baxaueum €
T€, 10 CTYAEHTH HE JHILIE Ii3HAIOTh CKBIBAIEHTH B)K€ BIJOMHUX IM IIOHATH, a W OIAHOBYIOTh
CYKYIIHICTh HOBHIX IIOHSTH, KOHIICTITIB, TEOPiii HA KOTHITUBHOMY piBHi. [Hakmie KaxXy4w, BOHHU
OMaHOBYIOTh HOBY NPAaBOBY KOHLENTyalbHY KapTHHY CBiTy. 3a3HAUMMO, 110 NPEAMETHa nmpodeciiiHa
KOMITETEHITiST MaitOyTHIX IOpUCTIB O1sbIe (GOpPMY€EThCS B MPOIIECi BUBUCHHS CHEI[IaIbHIX TACIIHTLIIH,
K1 iepedaueHi Jep>KaBHUM CTaHIAPTOM Ta HaBYAILHUM TUIAHOM.

Huni moctiiiHO 3poctae ponb iHQOpMamiiHOIO KOMIIOHEHTAa B CKJIaai MepeKIananbKoi
koMmreTeHmii. [HhpopMmarliiiHy KOMIIETeHIIF0 MOYXXHA BU3HAYHTH SIK 3[aTHICTh Ta TOTOBHICTB 37100yBaTH
HOBY 1HIIIOMOBHY iH(OpMaIlit0, HOB1 3HAHHS 3 PI3HHUX JHKEPEI 3 METO TOJAJIBIIION0 BUKOPUCTAHHS B
npodeciiiHiii npismpHOCTi. IlocTiliHe OHOBIEHHs iH(pOpMaUidiHOrO mong mpodeciiiHol TisIbHOCTI
JIOAWHN HE MOKe BinOyBaTucsi 0e3 3alydeHHS Cy4acHHX KOMII IOTEpHHX TexHosorid. Kpim Ttoro,
iHpopMarifina KOMIETEHITiS — IIe 3aTHICTh BUKOPHUCTOBYBATH CJICKTPOHHI CIOBHUKH, 0a3W JTaHHX,
IHTEPHET-CAlUTH TOIIO JJIS 3AIMCHEHHS MePEeKIalallbKOT NisIbHOCTI.

['onoBHMM KOMIIOHEHTOM TepeKiIafanbKoi KOMIIETCHIIIT € BIacCHE MepeKiIajanbka KOMIETEHIIIs,
IO STKOT HaJIeXKaTh TepeKIIaalibKi 3HAHHS, HABUIKY 1 BMiHHS.
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MoBa mpaBa € OJIHUM 3 HaHOIIbII CBOEPITHIX KOMYHIKATHBHUX KOIiB. DYHKI[IOHYBaHHS MOBH
IpaBa — OCOOJMBE CEpPENOBUINE, B SIKOMY iICHYIOTH CBOI BHYTPIIlIHI 3aKOHOMIPHOCTI, IO CKJIAIUCS Y
TIpOIIeci MPaBOTBOPEHHS 1 MPABO3aCTOCYBaHHS, SIKi 3aKPIIUICHI B CTICIIAIbHUX 3aKOHOJAABYMX aKTaxX Iu
NpUIHATI B IOPUINYHIA mpakTuli. BoHO BU3HAuYaeThes psAAoM (akTopiB sSK JIHTBICTHYHOTO, Tak i
eKCTpaNIiHTBicTUUHOTO Topsiaky. OgHa 3 oCOOMMBOCTEW MOBHM IpaBa MOJSATa€ B TOMY, IO BOHA
MIONTUPIOETECS. HA PI3HOMAaHITHI chepu IJIOJCHKOI MiSUIBHOCTI, a HE IHUIIe OOCIYyroBy€ OIHY
By3bKOCTICTIANIBHY cepy. ToMmy 3HaHHS MOBHHX OCOOJIMBOCTEH IOPHAMYHHUX TEKCTIB 1 OKpEMHUX
TEpMiHiB, TepeKIaJanbKUX BiANOBIAHUKIB y MeBHIH cdepi mpodeciiHOro CHiNKyBaHHS, JIEKCHKO-
rpaMaTHYHUX 1 CTWIICTHYHUX AacCHeKTiB TIepekiany HaOyBalOTh OCOOIMBOTO 3HAYEHHS JUIS
(hopMyBaHHS TIepeKIIaaIlbKOi KOMITETCHITIT.

TakuMu 0COOIMBOCTSIMH € HACTYITHI:

1. HasBHICTD IOpMAMYHMX TEPMiHIB, IO OAHO3HAYHI Ta OUIBINICTH 3 SIKMX MEPEKIaTacThCs
YKpaTHCBKOIO MOBOIO 32 JIOTIOMOTOIO CIIOBOCIIONYYEHb Ta OIMCOBO, HANPUKIIAI: COjuror — ocoda, ska
MiATBEP/KYE i/l IPUCSTOIO TE, B YOMY MPHUCATHYBCS 1HIIAH.

2. BxuBaHHS B aHTMTIHCHKIA MOBi IpaBa OCOOJMBUX iIOMaTHYHUX BHpPa3iB 1 GpazeosoriyHux
OJIMHUIIb, SKi 30BCiM ab0 Maiike HE BHKOPHCTOBYIOTHCS Y 3aralbHONITEPATyPHIA MOBi, HAPUKIIAI:
Richard Roe — BimmoBimau y cymoBOMy TIpoIleci, CIpaBXHE iM’S SKOTO HeBimomMe abo He
po3kpuBaethes; “Miranda” (“Miranda rights”) — mpaBa, ski Mae 3aTpUMaHUH 3a MiZO3POI0 Y CKOEHHI
37I0YMHY 1 BKJIIOYAIOTh B ce0e MPpaBO MOBYATH, IIPABO Ha JOMOMOTY a/IBOKATa 1 MPHCYTHICTh aJBOKATa
TiJ] 9ac JOIHUTY .

3. IleBHi CTHTICTUYHI BiIAMIHHOCTI BiJ] 3araJIbHOJITEPATypHUX HOPM:

— MOIIMPEH] eNINTHYHI KOHCTPYKLIi, 0COOIMBO y THUMOBUX IOKYMEHTaX, GopmMa i 3MICT SKHX
3MIHIOIOTHCSI HE3HAYHOIO MipOIO (3BEJICHHSI, TOBITOMIICHHS, PIIIICHHS, BUCHOBKH TOIIIO);

— TMOIIUpPEHi 3BOPOTH OQImIHHO KAHIETSIPCHKOrO CTWII0 B JOKYMEHTax 3araibHOi abo
aIMiHICTPaTUBHO-TOCTIOIAPCHKOT TEMATHKY;

— CYBOpO perJIaMEHTOBaHE BKWBaHHS JI€CIIBHUX ()OPM 1 3BOPOTIB CIEIiaIbHOT TEPMiHOJIOTIi B
MIeBHUX IOPUINYHHUX JOKyMEHTaX;

— CKJIaJIHI pEYCHHS, SIKI MICTATh HE OJTHE CKIIAHOCYPAIHE a00 CKIIaTHOMIAPSIHE PEUCHHS.

4. BUKOpPHUCTaHHS JTJATHHCHKHX CJIB 1 BUPA3iB B aHIJIOMOBHHX IOPHIMYHUX TEKCTaX YCiX BUIIB —
BiJl 3aKOHOJ/JABYOTO aKTy J0 KOHTPakKTy Ta JuCcTiB: de facto — mat. ne — dakro, Ha aim, GakKTHIHO;
gratis — nar. Ge30IUIaTHO, JapoM; act pro se — JaT. JisTH Bil BJIACHOTO iMeHi (Hanmpukian, Oe3
MpeCTaBHULITBA aJBOKATOM); pro tanto — jaT. BiANOBiAHO; ultra vires — J1aT. 032 KOMIIETEHIIIEIO.

5. BUKOpUCTaHHS CITiB Ta BUpa3iB JaBHbO- TA CEPEIHHOAHTIIHCHKOI MOBH, OCOOJIHMBO CKJIAJHUX
CIIiB, sIKi 3arajioM OLIbIIe HE BUKOPHUCTOBYIOTHCS B Cy4acHI aHTIICEKil MOBi (thereto; thereon; thereof;
therewith; therefore; therein; hereafter; aforesaid; whereby), a Takox ciiB Ta BUpa3siB, sKi HOXOIATH 3
(paHITy3pK0i MOBH, HAIIPHUKJIIA: replevin — 030B PO MOBEPHEHHS BOJIOAIHHS PyXOMOIO PiddIo.

6. Bukopucranss ¢hopMansHAX Ta IepeMOHIaIbHUX clIiB Ta BupasiB: I do solemnly swear; Your
Honour; May it please the court.

7. HasBHICTb CKOpOYEHB, OUIBIIICTh SKMX BHKOPUCTOBYETHCS JIMIIEC B IOPHUIAMYHUX TEKCTaxX i
nmokymenTax: USJC — United States Judicial Code — komekc 3akoniB CIIIA mpo cymoyctpiit [2, c. 166].

OpHielo 3 mpoOiieM 3alUIIaeThCs MpobdieMa BHOOPY aJeKBAaTHOTO BIAMOBIMTHHKA y TpoOLECi
nepexiagy OpUAWYHUX TEKCTiB OAHie] MOBH iHmIOKW. BuOip mpuiiHATHOTO BapiaHTa IEpeKIamy
BHU3HAYAETHCSA HASBHICTIO a00 BIJICYTHICTIO €KBiBaJIeHTa B MOBI Mepekinaay. SIKImo Takuil icHYe,
IpoLeaypa 3BOAUTHCS 0 HOr0 3BUYANHHOI IMiICTAHOBKH, NPOTE 32 HOTO BIiJICYyTHOCTI — IO PETEIBLHOTO
migdopy OJHOTO 3 BapiaHTHUX BIANOBIAHUKIB 3 ypaxyBaHHSM psAy JIHTBICTHYHHX 1
exkcrpaninrBictnyanx (akropiB. lle Taki QaxTopm, fAK pedepeHIiiiHe Ta IEHOTATUBHE 3HAYCHHS
TTOTEHITIHHUX BiAMOBIMHUKIB, IX CTHIICTHYHA HAJICKHICTh, KOHTEKCTyaIbHE OTOUYCHHS, MOBHI HOPMHU,
CHOJIY4YYyBaHICTh CJIiB TOIIO [1].

Tpeba BpaxoByBaTH y HpoLECi MepekIany I0pUIMIHOIO TEKCTY, 30KpeMa TEKCTY HOpMaTHBHO-
IIPaBOBOTO aKTy, MOXJIMBICTh BUHUKHEHHS PI3HHMX 32 piBHEM CKJIAQIHOCTI CHUTYyallild, TIOB’S3aHUX 13
MONTYKOM BiJITIOBIIHUKIB TIPAaBOBHX TEPMIHIB Y MOBaX JBOX IPABOBHUX CHUCTEM. ¥Y3arajbHIOIOUH, TaKi
cUTyauii MOXXHa PO30UTH Ha YOTUPU OCHOBHI TPYIIH:
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e TepMiH, SKHM moTpeOye Tmepekiaxy, IMO3HAYa€E TPABOBHU IHCTUTYT, IO AaHATOTIYHUH
MIPaBOBOMY IHCTUTYTYy B IpaBOBi CHCTeMi, MOBOI SIKOI 3IiliCHIOETbCA mepexnaa. llpu npomy
3a3Ha4YeHi IHCTUTYTH MAlOTh OHAKOBE HOPMAaTHBHE BPETYJIIOBAHHS;

e TepMiH, 10 NoTpedye mepekiaay, no3Hayae aHAJIOTIYHUI PaBOBUI IHCTUTYT, AKUH Ma€ iHIIE
IPaBOBE BPET'YJIIOBAHHS;

® Bi/IMOBIIHUI NMPABOBHI 1HCTUTYT, MMO3HAYECHUH TEPMIHOM, SIKUH MOTPeOyeE mepekiiaay, iCHY€ B
OJIIHIH MPaBOBil cucTeMi, ajne Bke He iICHY€ B 1HIIIM;

 BiJIIOBIAHUI MPaBOBUI IHCTUTYT iCHY€E B OJHIN NMPaBOBil CHCTEMI i He BJIACTHUBHIA 1HILIH [6].

Kpim mouryky eKBiBaJIEHTHHX BiINOBIJHHUKIB, OCHOBHUMH NPHUHOMaMHU I0PUAMYHOTO TIEPEKIATy
MOXHa Ha3BaTH HACTYIIHI:

* IPUHOM OIUCY — MEepeKiall, HapPUKIaJ], CIOBa 32 JIOMIOMOTOIO MOITUPEHOTO MOSCHEHHS HOTO
3HavyeHHs: demisable — sxuit Moke OyTH BigiaHuii B opeHIy a0 mepeaHuil y cnaamnuny; accreditee
— oco0a, B IPUCYTHOCTI K01 3MIHCHIOETHCS aKpeTUTYBaHHS,

* TPAaHCKOJyBaHHS — TIiepelnada 3BYKOBOI Ta/abo rpadidHoi (GopMu cioBa BUXIJHOI MOBHU
3acobamu abeTku MOBH mnepekiany. CloBo acquirer MOXHa MepeaTH sIK «eKBaiiep». B ropunnanomy
KOHTEKCTi IIe CJIOBO O3Hadae OaHK abo KOMIIaHilo, IO 3MAiMCHIOITH BEeCh CIEKTp Omepaliid o
B3a€EMOJIIT 3 TOYKaMU OOCIIYTOBYBAaHHS KapTOK, SIKi CKIIAMAIOTHCA 3 TEPMIHAJIB Y TOPTOBO-CEPBICHIM
Mepexi 1 0aHKOMATiB;

* KaJIbKyBaHHs — OCTIBHUHN a00 OyKBaIbHUH MEpeKiIa: manpower — JIIOJChKI pecypcH;

* mepeKyIamaIbki JIKCHYHI TpaHchopmarii — pi3HI 3MiHH JIEKCHYHHUX €JIIEMEHTIB MOBH
OpHTiHAY MiJI Yac MmepeKyiaay 3 METO aJleKBaTHOTO MepeAaBaHHs iX CEMAaHTUYHUX, CTUIICTHYHHX 1
MparMaTHYHUX XapaKTEPUCTHK i3 ypaxyBaHHSAM HOPM MOBH TEpeKJIaay Ta MOBJICHHEBUX TpPaIHLii
KyJIbTypH MOBH Iiepekiany. Jlekcuuni Tpancdopmamii 3acTOCOBYIOTbCS TOHi, KONH CIIOBHHKOBI
BIJIMIOBI/IHUKK TOTO YM IHIIOTO CJIOBAa MOBH OpHTiHANY HE MOXYTb OYTH BHKOPHCTaHI y Tepekiajii
Yyepe3 HeBIAMOBIAHICTh 3 TOUKH 30py 3HAYCHHS 1 KOHTEKCTY [3, c. 168].

i mpuifomMu TpebGa 3aCTOCOBYBATH JIHMIIE ITEPECBITIMBIIICE, 10 B MOBI MepeKiIamay MiHCHO BiJCyTHi
€KBIBaJICHTHI 200 BapiaHTHI BiJITOBITHUKY 1 HEMOITUBO BUKOPUCTATH 1HIII IIPHAOMH TIEPEKIIAITY.

He Bapro 3a0yBatu mim uyac mepexniany HOPUIMYHHX TEKCTIB IPO HAIIOHAIBHY BapiaTHBHICT
TEpMiHIB, TOOTO HAaSBHICTh PI3HMX TEPMiHIB B aMEpPUKaHCHKOMY, OpPHTAaHCHKOMY Ta IHIIMX BapiaHTax
aHMITICEKOT MOBH, ITI0 TTO3HAYAIOTH OMTHE 1 T€ JK SBHIIE, TIOHATTS, IPOIIEC TOIIO, a00, HABIAKH, HASBHICTh
OJIHOTO TEpMiHa B LIMX BapiaHTaX aHIIHCHKOI MOBHM HA TIO3HAYEHHS PI3HHX TOHSTH: CTATYT FOPUIMIHOL
ocobu (kommasii, ToBapucTBa) — articles of association (y Benukiit Bpuranii), bylaws (y CLLIA).

Heo0ximHO TakoX BpaxoBYBaTH HAI[iOHAJIbHI OCOOTMBOCTI HAITMCAHHS YMCEN T4 MAaTEMATHYHIX
3HaKiB B pi3HHUX KpaiHaX. Tak, mpoOin Bimokpemiroe rpynu mudp y @panmii, Hanpuknam, 345 499; B
Himeuunni ta ABcTpii BimokpeMimooThesl Kpankoto — 345.499; y CIIIA, Benukiii Bpuranii, Snonii
BiJTOKpEeMITFOIOThCS KoMoto — 3,000,000.

[Tepexnamaroun ropuaAndHI TEKCTH Tpeba OpaTul J0 yBarm i Tod (DaKT, IO BeIMKA KUIBKICTh
3arajJbHOBKMBAHMUX CIIiB B IOPHIMYHUX TEKCTAX MOXKE MaTH TEPMIiHOJOTiuHE 3Ha4YeHHs. Hampukmnan,
CIIOBO nuisance (mocaja, NpPUKPiCTh, HEIPUEMHICTh) B IOPUIMYHOMY KOHTEKCTI OyJe MaTH 3Ha4eHHS
«BTpPY4YaHHS B YHECHh KOPHCTYBAaHHSA 3eMJICIO»; CIOBO consideration (MipKyBaHHsS, TiacTaBa) — B
IOPUIMYHOMY JOKYMEHTI 03HaUaTHMe «KOMIICHCAllisl, BAHATOPO/Ia, 3YCTPIvHE 32/I0BOJICHHS.

HaBuuku Ta BMIiHHSA, SIKi CKJIaJarOTh MEpeKIaJalbKy KOMIIETEHIL 0, (OPMYIOThCS il 4Yac
BUKOHAHHsI BIIPAB 3 HABUYAHHS CIHELIANbHOMY NEpeKary.

Sk BUCHOBOK MOYKHA CKa3aTH, IO B Cy4aCHOMY TJIO0ATLHOMY CBIiTi BiTOYBAa€ThCS PO3IMIUPEHHS
€KOHOMIYHHX, TMOJITHYHUX 1 KYJIBTYPHHUX 3B’S3KiB, IO MOTpeOy€e MiABHLICHHS PO KOMIETEHTHOTO
BOJIOIHHS CIEIiallicTOM iHO3eMHOI0 MOBO0. Cepejl Iijieil BUBYCHHS iHO3€MHOI MOBH B HEMOBHOMY
BH3 ¢ ¢dopmyBanas mepekiamanmbkoi KoMmireTeHIii y cdepi mpodeciitHoi komyHikamii. AHami3
(dbopMyBaHHS MepeKIaNabkoi KOMIIETeHIIT y mil cdepi MaliOyTHIX IOPHUCTIB MOKa3aB, 110 HABYAHHS
nepeknany Oa3yeTbcs Ha KOMIIETEHISIX, C(OPMOBAHHMX y CTYAEHTIB NpOTAroM HaBuaHHi y BH3.
[IpoTe Take po3mMeKyBaHHS KOMIIOHEHTIB TPaBOMipHE JIMILE 3 HAYKOBOIO METOI0. B peanpHuX ymMoBax
KOMYHiKallii BOHH € B3a€MOIOB’SI3aHAMH Ta B3a€MO3JIC)KHUMH, CIIUPAIOTHCS Ha MpodeciiiHi 3HaHHS,
HABUYKM Ta BMiHHS MailOyTHIX (axiBLiB.
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3MICT ®OPMYBAHHSA KOMITETEHTHOCTI B AHTAIICBKOMY
AIAAOTTUHOMY MOBAEHHI Y MAMBYTHIX TEXHIKIB-BYAIBEALHUKIB

Bucegimneno 3micm ¢opmyeanns xomnemenmuocmi 8 aH2NilicbKOMY O0ian02iYHOMY MOBAEHHI )
cmyoenmig I-II kypcie 6yodigenvnozo mexuikymy. Posenanymo nouammas smicmy HAGYAHHA 0idAl02iYHO20
mosnenHA. OnucaHo ma KOHKPemu308aHO KOMNOHEHMU NpeOMemH020 dchnekmy 3micmy opmyeaHHs
KOMNEMeHmMHOCMI 8 AH2ATUCLKOMY OIAN02INHOMY MOGIEHHI: chepu i 8UU iAN02IUHO20 MOGNEHHS, MeMU,
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